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  Az angolok féltve őrzik egyik legnagyobb titkukat: azt, hogy Angliában nem is esik olyan sok eső. Roppantul mulattatja őket, hogy a kontinens lakói, de még inkább az ártatlan lelkű amerikaiak úgy képzelik, a brit földet örökös eső áztatja, az angolok folyton vastag télikabátban vacognak, és esernyő nélkül ki sem lépnek a házból.


  Az a London, amelyet immár egy hete állt módomban megfigyelni, napfényben fürdött, és ez a ragyogó fény még tisztábban rajzolta ki szomorú visszatérésem minden apró részletét. Nem hinném, hogy létezne lehangolóbb hónap a novembernél, és alkalmasabb időszak a szomorúságra annál, amikor az ősz utat enged a télnek, a lehulló leveleket szétmállasztja a nedvesség, és a nyirkos földből mintha a halál hideg lehelete áradna.


  Mindezek ellenére apám, Leopold és én éppen november 11-én döntöttünk úgy, hogy elköltözünk, magunk mögött hagyjuk párizsi életünket, és új, londoni otthonunkban telepszünk le. Igazából persze nem volt új ez az otthon: abba a lakásba költöztünk vissza, amelyet apám az elmúlt évben bérelt ki, a háború idején, amikor óvatosságból kénytelenek voltunk elhagyni párizsi házunkat.


  Még ma is elérzékenyülök, ha visszagondolok erre az apró részletre. Leopold egy kisgyerek kétségbeesett makacsságával ragaszkodott hozzá, hogy otthagyjuk Párizst, mert a város Geneviève-et jelentette számára, az imádott feleséget, akit elveszített. Ám amikor döntenie kellett, hol lakjunk Londonban, mégis az Aldford Street-i lakásra esett a választása, ahol az elegáns színekben pompázó kárpitok, a csinos bútorok és dísztárgyak mind magukon viselték annak az asszonynak a keze nyomát, akit Adler úr egész életében szeretett. Milyen megható ez az ellentét az ész határozott döntése és a szív keserves tétovázása között!


  Geneviève. Hosszú, magányos óráimban megfejthetetlen talányként jelent meg előttem.


  A nevelőanyám, Geneviève, akit soha nem értettem igazán, és aki soha nem értett igazán engem, mégis habozás nélkül áldozta fel értem az életét. Milyen kevéssé látjuk át a másik ember lelkében lakozó rejtélyt, még akkor is, ha a legközelebbi hozzátartozóinkról van szó! Kénytelen voltam együtt élni ezzel a lidérces álomhoz hasonlatos emlékkel: Geneviève, amint bátran odaveti magát elém, hogy megvédjen egy aljas bűnözőtől, és az életével fizet könnyelműségemért.


  Arra jutottam, hogy a tolvaj nem a polgárháború miatt jutott be a házunkba, nem is az éhínség miatt, amely a poroszoktól elszenvedett vereség után sújtotta a várost, hanem csakis az én hibámból. Én tehettem az egészről, mert irtóztam az unalomtól, akárcsak két kedves barátom, Sherlock Holmes és Arsène Lupin, és ezért örökösen a kalandot, az izgalmakat kergettük. Hát most könnyek között ébredtem rá, milyen nagy árat fizetünk, ha engedünk a heves vonzalomnak, melyet a kaland iránt, vagy jobban mondva a veszedelem perzselő szépsége iránt érzünk. Ma már teljes bizonyossággal állíthatom, hogy nem szeszélyről volt szó, hanem legbensőbb természetem kezdett megmutatkozni  elsősorban önmagam előtt. Abban az időben azonban még nem éreztem, hogy sötét árnyék telepedett arra a különleges életre, amelyet néhány hónapja a barátaimmal éltünk. Egészen addig úgy képzeltem, fény árad ránk, az a fény, amely Saint-Malo fehér homokkal borított tengerpartján ragyogott. Ott ismerkedtünk meg, és ott tettünk fogadalmat, hogy mindörökre barátok maradunk.


  Amikor tehát visszatértünk a múlt és jelen közt lebegő londoni lakásba, és főkomornyikunk, Horatio Nelson kitárta az ablakokat, olyan érzésem támadt, mintha csak pár napra távoztunk volna. Mert a falak között ott érződött még anyám emléke. Anyámé, igen, hiszen végül is ő volt az anyám egész életemben, nap mint nap, sokkal inkább, mint a szülőanyám, Alexandra Sophie von Klemnitz. Sophie-tól kaptam az életet. Geneviève pedig megmentett a haláltól. Azokban a novemberi napokban azonban úgy éreztem, mindketten egy áthatolhatatlan fal túloldalára kerültek. És biztos voltam benne  én naiv! , hogy ott is maradnak.


  Pedig már akkor rá kellett volna jönnöm, hogy ez nem lesz így, amikor először lépkedtem végig az elegánsan berendezett szobákban a velencei csillárok alatt, a Sheraton stílusú, tűzött kárpitozású pamlagok között, a szőnyegeken, amelyek minden bizonnyal egy török vagy örmény kereskedő hajóján érkeztek a londoni dokkokba. Furcsának tűnhet, de az volt a benyomásom, hogy londoni otthonunkban valamiképpen mindkét asszony velem van: Geneviève szörnyű halálának emléke éppoly kínzó volt, mint Sophie hiánya.


  Vagy talán csak az volt az igazság, hogy hiába minden erőfeszítés, az új frizura (a rövidre, szinte fiúsra vágatott vörös haj), a nagy elhatározások és apám szavai, úgysem hagyhatom magam mögött a múltat, nem kezdhetem újra az életemet, mintha mi sem történt volna. Még az álmaim is ilyesmit sugalltak. Pontosan emlékszem, mit álmodtam a Londonba érkezésünk utáni éjjelen: egy réten sétálgattam, és közben olvastam, de mielőtt a történet végére értem volna, egy keskeny kőhídról a csatornába ejtettem a könyvet. A víz fölé hajoltam a híd korlátja fölött, és néztem a könyvet, amely nyitva feküdt a meder alján, nem tépte szét és nem is sodorta magával az áramlat, és kétségbeesett sóvárgással vágytam arra, hogy elolvashassam a szavakat, amelyeket lassan elmosott a víz. Amikor felébredtem, az volt az első gondolatom, hogy az a könyv nem más, mint Geneviève-vel közös történetünk, amely immár örökre kicsúszott a kezemből.


  ●


  Így éreztem magam. De igyekeztem titkolni. Tudtam, hogy apám legalább annyira szenved, mint én, sőt talán még inkább, mert ő jobban szerette Geneviève-et. Részben éppen a szerelmük miatt fogadtak örökbe. A papa tudta, hogy anyámnak gyenge a tüdeje, és London füstös levegője csak rontott az állapotán. De azt sosem gondolta volna, hogy így hal meg, ilyen hirtelen, ilyen erőszakos körülmények között. Apám a szörnyűségek után éppolyan szeretettel vett körül, amilyen szeretetet én tápláltam iránta. Próbálta elhitetni velem, hogy kiheverte a csapást, és végeredményben még rendbe jöhetnek a dolgok, sőt rendbe is jönnek, ha nem ezen a télen (a karácsony puszta gondolatától is mindketten elborzadtunk), akkor majd tavasszal. Nem tudom, milyen üzleti tevékenységeinek vetett véget, melyik vasgyárait adta el, melyik vasútvonalakat hagyta sorsukra, hogy új életet kezdhessen, és szakíthasson a múlttal. Soha nem árulta el. De láttam rajta, hogy elhagyta az ereje, kilestem, amikor azt hitte, senki sem látja, és sírt, vagy csak állt, mint akit megbabonáztak, borotvahabbal bekent arccal, és a tükörbe bámult, mintha nem akarná elhinni, hogy Geneviève már nincs mellette. Egymás mankói voltunk. De a két mankóra mintha egy kísértet támaszkodott volna.


  ●


  Amint mondtam, a sokat becsmérelt londoni éghajlat mintha észrevette volna, milyen lelkiállapotban vagyunk, és némi vigaszt akart volna nyújtani a szokatlan, verőfényes napokkal, az élénk széllel, az apró bárányfelhőkkel, amelyek fehéren, ártatlanul suhantak át az ég kék függönyén. Hosszan bámultam az ablakból a poros utcákat, amelyek árusokkal és lovas kocsikkal teltek meg, a háttérben a park fáit az egyik oldalon, a fehér homlokzatú házakat a másikon. Egyszer észrevettem egy csapat kéményseprőt, akik a szemközti ház tetején egyensúlyoztak, és csodálkozásomban felkiáltottam. Amazok megláttak, integettek, aztán vakmerő akrobatamutatványokkal kezdtek szórakoztatni.


  Ne! Kérem! Ne csinálják!  sikítoztam, mert féltem, hogy megütik magukat, vagy hirtelen lezuhannak a tetőről.


  De ők csak nevettek, a magasba emelték hosszú, fekete keféiket, és megbillentették a sapkájukat. Intettem, hogy várjanak, aztán berohantam a szobába, addig kutattam, míg nem találtam egy egyshillinges érmét, és átdobtam nekik. És amikor egy kormos képű, csillogó szemű fiúcska elkapta, valahogy egyszeriben jobban éreztem magam.


  ●


  Ebben az időszakban  amelyre nem tudok másképp gondolni, mint a lábadozás heteire  gyakran kapaszkodtam abba az elképzelésbe, amelyet kezdtem úgy nevezni: a tervem. Vagyis a terv, melynek segítségével azzá válhatok, akivé szeretnék, s melynek pontjait gondosan lejegyeztem egy világoskék fedelű füzetbe (csak most jut eszembe, hogy pont ilyen színű volt Geneviève kedvenc parfümjének csomagolása is). A tervet sajnálatos módon nem tudtam teljes egészében kidolgozni, a füzet lapjainak nagy része üres maradt, de akkoriban kedvtelve lapozgattam. A legfontosabb pontok között, rögtön azután, hogy új nevelővel folytatom a rendes tanulást, ott szerepelt az az elhatározásom, hogy ismét eljárok énekleckéket venni Langtry kisasszonyhoz, aki talán kissé rideg természetű nő, de kiváló tanár.


  Megnyugtatott a gondolat, hogy ismét belevethetem magam a zene csodájába, elűzhetek minden gondolatot, és csakis a hangomra koncentrálhatok. Akkor persze még nem sejtettem, hogy hamarosan egész más ügyek kötik le a figyelmemet, és  mint ahogyan, az igazat megvallva, más alkalmakkor is történt  a kaland ellenállhatatlan csábítása megakadályozza majd visszatérésemet az énekléshez.
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  Apapa meg én szorgosan igyekeztünk kitölteni az első londoni napok mélységes csöndjét mosolyokkal és banális dolgokról szóló, rövid beszélgetésekkel. Amint mondtam, mindkettőnknek a lábadozás időszaka volt ez, én pedig elégedetten nyugtáztam, hogy ezek az egyszerű, hétköznapi szokások egy-két derűs pillanatot jelentenek Leopold számára.


  Apám lassanként kezdett újra eljárni a Citybe, a város üzleti központjába, és nem tagadhatom, hogy repestem az örömtől, amikor végre én is kiléphettem a négy fal közül.


  Itt az ideje egy kis sétának, Horatio  jelentettem be a hűséges főkomornyiknak, amikor összetalálkoztam vele az előszobában. Az ajtó mellett állt, és szokása szerint figyelmesen válogatta az aznapi postát. Három tálcára rakta szét a leveleket: az elsőre az apámnak érkezett küldemények kerültek, a másodikra az enyémek (ezeket nem volt nehéz kiválogatni, mert a címzés csaknem mindig Sherlock vagy Arsène ismerős betűivel íródott), a harmadikra pedig azok, amelyek a háztartást érintették, és ily módon ő maga foglalkozott velük, kivéve ha valamilyen fontos ügyben ki kellett kérnie apám véleményét. Görnyedt tartását és komoly arckifejezését látva arra a következtetésre jutottam, hogy a kezében lévő levél igen kellemetlen üzenetet tartalmazhat.


  Jött valami nekem?  kérdeztem gépiesen. Igazából tudtam, hogy nem jöhetett, mert az a két ember, aki ismerte a címemet, már írt nekem az elmúlt napokban, most pedig éppen egyikükkel fogok találkozni.


  Nem jött, Adler kisasszony  erősítette meg Horatio anélkül, hogy felemelte volna a tekintetét a kezében tartott lapról. A nevelőanyám halálához vezető tragikus események óta a főkomornyik komorabb és gyanakvóbb lett, ami egyebek között abban nyilvánult meg, hogy ismét magázni kezdett. Ezt egyébként teljesen érthető reakciónak tartottam.


  Mivel már nagyon szerettem volna legalább egy kis időre visszanyerni becses szabadságomat, azt gondoltam, legjobb lesz, ha most nem bocsátkozom hosszas társalgásba, egyszerűen csak elköszönök és távozom.


  Nelson úr kinyitotta előttem az ajtót, és amikor már azt hittem, sikerült elhitetnem vele, hogy csupán levegőzni indulok, gunyorosan utánam szólt:


  Kellemes sétát! És adja át üdvözletemet Holmes úrfinak!


  Feltétlenül átadom  feleltem, és halvány mosoly jelent meg az arcomon. Talán elfelejtettem, hogy hiába hallgatok én konokul, a jó Horatio előtt nincs titok?


  Mindenesetre az ajtó becsukódott mögöttem. Kissé feljebb húztam borvörös szoknyámat, hogy ne törjem ki a nyakam, miközben a fokokat kettesével véve rohanok a lépcsőn lefelé. Az utcára kiérve hideg szél rángatta meg a hajfürtjeimet. Még nem szoktam meg, hogy ilyen rövid a hajam, úgyhogy gyorsan kendőt kötöttem. Először az utcasarkon álló bérkocsik felé indultam, de aztán úgy döntöttem, gyalog megyek, mivel a kelleténél jóval korábban indultam el, és kíváncsi voltam arra a helyre, ahol találkozónk volt Sherlockkal, vagyis a nagy Paddington pályaudvar melletti Westbourne Parkra.


  ●


  A csaknem egyórás sétával sikerült kiszellőztetni a fejemet, egy időre elkergettem a borús, zavaros gondolatokat, amelyek a városba való visszatérésemet kísérték. Mélyen beszívtam a hűs levegőt, belélegeztem a környék jellegzetes szagát, a nagy, piszkos műhelyekét, ahol kocsikat javítottak, vasat kovácsoltak, meg a hatalmas, zajos építkezésekét.


  A londoni forgatag, amelyet gyakran egyszerűen bosszantónak találtam, ezen a délutánon jótékony balzsamként hatott meggyötört idegeimre, így hát majdhogynem vidám hangulatban érkeztem a Westbourne Parkba.


  Már messziről észrevettem Sherlock Holmes barátomat. A park szélén üldögélt egy padon, és teljesen belemerült a kezében tartott könyv olvasásába. Hegyes orra hajóorrként bukkant elő a kabátja gallérjából. Szokatlanul hosszú, gubancos haja és ujjatlan kesztyűje rendetlen, mégis elragadó külsőt kölcsönzött neki.


  Olyan rettenetesen érdekes az a könyv, hogy még a legjobb barátnődet sem üdvözlöd?  kérdeztem, miután észre sem vette, hogy odaléptem elé. Akaratlanul is felfigyeltem azonban még valamire: a levegőben kölnivíz illata lebegett, az illatszer pedig feltételezésem szerint Sherlock bátyjáé, Mycrofté lehetett.


  Elmosolyodtam. Tehát a tüskés természetű Sherlock vette magának a fáradságot, hogy ilyen módon is készüljön a találkozónkra!


  De miután Sherlock  aki mindig is csupa ellentét volt  továbbra sem méltatott szóra, végül is helyet foglaltam a padon, karba fontam a kezem, és alaposan szemügyre vettem a könyvet.


  Először is hangosan felolvastam a címét:


  Edward Clarke: Travels in Various Countries of Europe, Asia and Africa, volume 5…  Majd hozzátettem:  Ha tudtam volna, hogy csak megzavarlak az olvasásban, lassabbra fogtam volna a lépteimet, és talán…


  Nagyszerű, Irene! Nagyszerű!  vágott a szavamba a barátom, bár a szavait nehezen tudtam értelmezni.


  Végre becsukta a könyvet, és a szemembe nézett. Az arcán elégedett mosoly ült. Az a fajta mosoly volt ez, amelynek láttán teljes bizonyossággal tudtam, hogy minden okom megvan az aggodalomra. Megpróbáltam kideríteni, miféle trükk van emögött, mivel akar megtréfálni Sherlock. A könyv, amelyet most csukva tartott a kezében, furcsa hangot adott ki, amikor becsukódott. És furcsa volt az is, hogy Holmes éppen ide hívott találkozóra.


  Van valami különös a levegőben  jegyeztem meg. Úgy gondoltam, legjobb védekezés a támadás.


  Sherlock arcáról egy szempillantás alatt lehervadt a mosoly.


  A levegőben?  kérdezett vissza idegesen.


  Nyilván azt hitte, a bátyja kölnivizére célozgatok, amelynek illata ott lebegett körülötte. Ekkor én mosolyodtam el. De nem állt szándékomban zavarba hozni a barátomat.


  Úgy értettem, hogy valami meglepetés ígérkezik  feleltem.  Vagy tévedek?


  Ki tudja?  kiáltott fel Sherlock, és ismét mosoly terült szét az arcán.  Hiábavaló lenne, ha meg akarnánk állapítani, mi az, ami másnak meglepő. Nem gondolod?


  Azt hiszem, így van, de…  makacskodtam.


  De van egy hely, ahová szeretném, ha elkísérnél  vágott ismét a szavamba, majd felpattant a padról.


  A karját nyújtotta, bár én kissé vonakodva fogadtam el. Sherlock szorosan hozzám simult, és elindultunk a park szélén futó csatorna felé.


  Mit rejtegetsz előlem, Sherlock?  kérdeztem, miközben hagytam, hogy vezessen. Vékony bőrkesztyűmön át éreztem kabátja durva gyapjúszövetét. A ruhadarab vállban széles volt rá, hosszú lábához képest viszont rövid, amiből arra következtettem, hogy ez is a bátyjáé lehetett korábban.


  Hogy mit rejtegetek? Semmit. Mondjuk inkább úgy, hogy szívesen ajánlanék neked… egy lenyűgöző szórakozási lehetőséget!  mondta gunyorosan csillogó szemmel.


  Erre csak annyit tudtam mondani:


  Ó!


  Sherlock határozottan bólintott, majd hozzátette:


  Pont olyan lenyűgöző, mint amilyen tilalmas.


  Felvontam a szemöldököm. Egyre jobban kezdett érdekelni a dolog. Sherlock átvezetett az úton, aztán balra fordulva magunk mögött hagytuk a csatornát. Hatalmas, szinte áttekinthetetlen építési terület volt előttünk.


  Feltűnés nélkül kövesselek?  kérdeztem, amikor világossá vált előttem, hogy Holmes tényleg valami különös dolgot forgat a fejében első londoni találkozónk alkalmából.  Vagy kezdjek aggódni?


  A kettő kombinációját ajánlom  felelte erre, miközben határozott léptekkel haladt tovább a járdán. A Westbourne Park fehér stukkódíszes téglaházai már jó ideje a dolgos polgárság lakóhelyéül szolgáltak. Apám azonban, akit minden érdekelt, aminek köze volt a vasúthoz meg a pályaudvarokhoz, egyszer figyelmeztetett, hogy kerüljem el a környező városrészeket, a Notting Dale és a Southam Street környékét, ahol jóval rozogább házak álltak, a lakosság pedig nagyrészt csalással és más kisebb bűncselekményekkel kereste a kenyerét. De amint az gyakran előfordul a nagyvárosokban, ezek az emberek gondoskodtak róla, hogy az ő területüktől mindössze pár utcányira eső Westbourne Parkban teljes nyugalom uralkodjon, és a rendőrség messze elkerülje a környéket, ők pedig zavartalanul űzhessék a tevékenységüket.


  Bevallom, el sem tudom képzelni, mi lehet lenyűgöző egy ilyen helyen!  mondtam, és így is gondoltam.


  Ez azért van, mert csak a felszínt látod  felelte Sherlock.  Az érdekes dolgok, mint mindig, mélyebben rejtőznek.


  Hálás lennék, ha végre nem beszélnél rébuszokban!  csattantam fel.


  Sherlock elnevette magát.


  Hát jó… Nem valami nagy titok. Egyszerűen csak arról van szó, hogy október 31-én lezárták a Westbourne Park metróállomást, és másnap egy újat nyitottak, kissé keletebbre  magyarázta, és a pályaudvar felé mutatott.  Csakhogy egyvalamiről megfeledkeztek…


  Ekkor az építési területet határoló, öreg lécekből összeeszkábált, kezdetleges palánkhoz lépett, és félrehúzta az egyik lécet.


  Alacsony sarkú szarvasbőr cipőmben, borvörös szoknyámban, amely persze beleért a sárba, átléptem a szűk résen, és követtem Sherlock Holmest a földalatti nemrég bezárt állomása felé.


  Bár egyszer már csaknem egy évig laktam Londonban, sosem utaztam azon a közlekedési eszközön, amelyet a londoniak csak Tube-nak, vagyis Csőnek neveznek. Félelemmel töltött el a gondolat, hogy be lennék zárva egy vonatba, amely egy alagútban száguld a város utcái és házai alatt. Apám azt állította, minden modern nagyvárosban a metróé a jövő, én viszont csak rémületes csapdának láttam ezt a közlekedési eszközt, ijesztő fémvakondnak, amely London földjében ássa járatait.


  Az elhagyatott Westbourne Park-i állomásra sem volt kellemes leereszkedni. Amint Sherlock elmondta, az állomást nemrég zárták le, és mindent úgy hagytak, ahogy volt. Ezért támadt az a baljós érzésem, hogy egy rejtélyesen kiürült megállóba érkeztünk, ahol egy szellemvonatot várunk. Volt némi fény odalent, mert a világítóablakokat még nem falazták be. A színházi előadásokat hirdető plakátokon még érződött az enyv szaga. Szélhordta újságpapírok táncoltak a kövezeten, amelyet pár napja még a belvárosba igyekvő utasok tapostak. A jegyárusító bódékban még ott voltak a tollak és az iktatókönyvek.


  Mit mondjak, csakugyan különleges hely  dünnyögtem. Némi nyugtalansággal töltött el ez a csöndes, modern kori barlang. Amikor ránéztem az elhagyott hétköznapi tárgyakra, vagy végighúztam rajtuk az ujjaimat, olyan borzongás tört rám, amilyet a régészek érezhetnek, amikor ősi civilizációk évszázadokig elfeledett nyomaira bukkannak a föld alatt.


  De Sherlock barátom még további meglepetéseket tartogatott számomra.


  Kétségkívül van valami sajátos vonzereje ennek a helynek  állapította meg, miközben körbepillantott.  De csupán ezért nem rángattalak volna el idáig.


  Hát akkor, azt hiszem, itt az ideje a nagy leleplezésnek  mondtam tréfásan.


  Sherlock széles mozdulattal felemelte a könyvét, majd odatartotta elém.


  A parkban azért vártam, míg odaülsz mellém, hogy lássam, észreveszi-e egy éles szemű megfigyelő.


  Köszönöm, hogy éles szemű megfigyelőnek tartasz, de… mit kellett volna észrevennem?  kérdeztem.


  Sherlock kinyitotta a könyvet, és ezúttal csakugyan észrevettem, hogy valójában nem is könyv ez, hanem leleményesen megalkotott dobozka. A lapok között rejlő mélyedés  amint magam is akaratlanul megerősítettem  kívülről teljesen láthatatlan volt.


  Sherlock!  fordultam a barátomhoz. Éreztem, hogy hirtelen felgyorsult a szívverésem.  Csakugyan az van a dobozban, amire gondolok?


  Sherlock megfordította a könyvet, amelyből egy revolver pottyant a tenyerébe.


  Ha a modern ballisztika apró csodájára gondoltál, akkor a válaszom: igen!


  Egy pisztoly…  mondtam a fejemet csóválva. Hogyan képes a barátom egy lőfegyvert mutogatni nekem, amikor alig pár hét telt el a tragikus párizsi események óta? A válasz persze egyszerű volt: Sherlockot rendkívüli elmével áldotta meg a sors, de teljességgel hiányzott belőle az a kevésbé látványos erény, amelyet tapintatnak neveznek.


  Éppen arra készültem, hogy minden köntörfalazás nélkül megmondjam neki a véleményemet, de amikor megláttam az arckifejezését (olyan volt, mint egy kisfiúé, aki épp most kapott ajándékba egy hihetetlenül csodás játékot), a torkomra forrt a szó. Sherlock pedig úgy értelmezte a hallgatásomat, hogy további magyarázatra várok.


  Egész pontosan egy vadonatúj, az amerikai haditengerészettől származó Remington  mondta, miközben úgy forgatta a kezében a pisztolyt, mint egy karmester a pálcáját.  A csőfart hátsó lemez zárja le, a Philo Remington által szabadalmaztatott speciális dobrekesztő pedig forog a tengely körül, és a kilövés pillanatáig a helyén tartja a lőszert. Valódi remekmű.


  Egyre értetlenebbül bámultam rá.


  Én mindennek láttam ezt a fém akármit, csak remekműnek nem.


  Sherlock az állomás szemközti falára mutatott, ahová  csak most vettem észre  egy kezdetleges céltáblát akasztottak. A céltábla mögötti téglákon csúnya lyukak tátongtak.


  Az elmúlt napokban itt gyakoroltam. Nyugodt hely, és fentről semmit sem lehet hallani.


  Borzongás futott végig rajtam.


  Azt akarod mondani, hogy…


  Sherlock a kezembe nyomta a fegyvert, és elmosolyodott.
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